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AQUELLA gente...>>, la versión castellana de «Xente ao
lonxe», (Galaxia, Vigo, 1972), en traducción de su pro-

pio autor, Eduardo Blanco-Amor, acaba de ser publicada
por Seix-Barral.

Con <<Aquella gente...», la
parte novelística más impor-
tante de este escritor gallego
(Orense, 1900) ha sido tradu-
cida —siempre por el propio
Blanco Amor— al castellano.
Así, «A esmorga» («La pa-
rranda», J ú c a r , 1947), «Os
biosbardos» (<<Las musara-
ñas», Euros, 1975).

Blanco-Amor, que a los die-
cinueve años emigró a la Ar-
gentina, empezó a colaborar
—continuando hasta hoy— en
((La Nación», de Buenos Ai-
res, en 1925. Durante tres
años -1933-1936— fue corres-
ponsal de este diario argen-
tino en España, en donde tra-
bó relación son Lorca, Alber-
ti, con la generación de la
revista ¡(Cruz y Raya». Sobre
este período, años más tarde,
Blanco-Amor decía: «Fueron
los tres años más problemá-
ticos de la historia de Espa-
ña.»

Como escritor empezó en e)
campo de la poesía con sus
«Romances galegos» (1928).

Fue novelista tardío, pues has-
ta 1948 no escribió su prime-
ra novela, ¡(La cátedra] y el
niño», obra, en palabras de
su autor, ((muy proustiana».

A continuación iría publi-
cando sus novelas más impor-
tantes, ya citadas, en gallego.
Sobre su actividad literaria,
Blanco Amor opinaba: «Yo
pertenezco a una generación
que se propuso hacer del ga-
llego una lengua apta para la
narrativa.»

A comienzos de los años se-
senta presentó al premio Na-
dal su novela, que luego pasa-
ría inadvertida, «Los miedos».
Eduardo Blanco Amor, sobre
«Aquella gente...» ha escrito
en el prólogo a la versión cas-
tellana: ((En esta novela no
hay tipos, ni prototipos, ni ar-
quetipos: lo que hay son hom-
bres, mujeres y niños, seres
reales o potenciales, aunque
no documentales, que van y
vienen no de un esquema a
otro, sino de una vivencia a
otra, traídos aquí a cuento,
pero sin pedirles cuentas.»


